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La stato por 01/05 - 2021

Libroj kaj KD-oj de Mikaelo Bronŝtejn - KATALOGO

TRADUKOJ

N° Aùtoro Titolo Bildo Prezento Paĝoj Prezo, 

rub

1 A. Puŝkin Elektitaj verkoj Poemoj, i.a. “Poltavo”, “Graf Nulin”, teatraĵoj, fabeloj, prozo 
de la plej fama rusa verkisto. Tradukis, Mikaelo Bronŝtejn, 

Nikolao Lozgaĉev, Sergej Rubljov k.a.. Kompilo kaj 
antaŭparolo de Mikaelo Bronŝtejn kaj Vladimir Samodaj

240 350

2 Iosif Brodskij De nenie kun amo La dua, reviziita kaj grave kompletigita eldono de prozo kaj 
poezio de fama Nobelpremiito. Tr. Mikaelo Bronŝtejn, Kris 
Long, Ludmila Novikova, Mikaelo Povorin k.a. Kompilo, 

antaŭparolo kaj kovrilpaĝo de Mikaelo Bronŝtejn

232 250

3 SergejLukjanenko Knabo kaj mallumo Fikcia romano-fabelo de fama moderna rusa aŭtoro. Tr. 
Mikaelo Bronŝtejn, Zoja Kaĉalova, Svetlana Smetanina

256 320

4 Sergej Lukjanenko La nokta patrolo 1  INCLUDEPICTURE 

"http://www.impeto.r

u/images/bildoj/books

/np3_mal.jpg" \* 

Famega fikcia romano. Historio 1 : “Propra destino”. Tr. D. 
Ŝevĉenko, Red. M. Bronŝtejn

184 180
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5 La nokta patrolo 2 La dua libro - Daŭrigo de la romano 152 150

6 La nokta patrolo 3 La tria libro -Daŭrigo de la romano 136 150

7 Sergej Lukjanenko Kavaliroj de 
kvardek insuloj

Atentokapta fikcia romano de la fama aŭtoro. Tradukis 
Svetlana Smetanina, redaktis Mikaelo Bronŝtejn

210 180

8 Diversaj Min trafis feliĉ’ esti 
rusa poeto

Poemtradukoj el la verkaro de ok famegaj juddevenaj poetoj, 
verkintaj en la rusa lingvo – Boris Pasternak, Osip 

Mandelŝtam, David Samojlov k.a. Tradukoj kaj kurtaj 
biografiaj skizoj de Mikaelo Bronŝtejn

80 130

9 Arkadij kaj Boris
Strugackij

Pikniko ĉe vojrando Sciencfikcia romano pri la postsekvoj de vizito de altevoluaj 
aliplanedanoj sur la Teron. Tradukis Mikaelo Bronŝtejn

192 220
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10 Arkadij kaj Boris 
Strugackij

La fora Ĉielarko Scienc-fikcia romaneto pri danĝera eksperimento en la fora 
planedo Ĉielarko. Tradukis Mikaelo Bronŝtejn

130 180

11 Arkadij kaj Boris 
Strugackij

La loĝata insulo Juna germano el la Tera estonto trafas sur la planedon kun 
militanta kaj interkverelanta loĝantaro, kaj komencas agi por 

la bono… Tradukis Mikaelo Bronŝtejn

300 220

12 Arkadij kaj Boris 
Strugackij

Heliko sur deklivo Sur planedo Pandoro kontraŭstaras la mirakloplena Arbaro 
kaj la burokrata homa Administraro, esploranta tiun. Tradukis 

Mikaelo Bronŝtejn

248 220

13 Arkadij kaj Boris 
Strugackij

La burgo 
kondamnita

Filiozofie profunda scienc-fikcia romano pri vivo kaj batalo de 
la homoj, trafintaj en la urbon izolitan kun specialaj kondiĉoj. 
Tradukis  Zoja Kaĉalova, Margarita Bystrova k.a. – studentoj 

de la tradukista metiejo, gvidata de Mikaelo Bronŝtejn

352 300

14 Arkadij kaj Boris 
Strugackij

Lundo ekas sabate Amuzega kaj humurplena scienc-fikcia fabelo pri neordinaraj 
eventoj en IESMASo (Instituto pri magio kaj sorĉo). Tradukis 

Mikaelo Bronŝtejn

232 250
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15 Arkadij kaj Boris 
Strugackij

La  dua invado de 
marsanoj

Scienc-fikcia satiro pri degenero de la homa gento. Tradukis 
Mikaelo Bronŝtejn

112 160

16 Arkadij kaj Boris 
Strugackij

Fabelo pri la Triopo Satira verko pri absurda malklera Triopo, orgojle kaj profane 
atestanta neordinarajn fenomenojn. Tradukis Mikaelo 

Bronŝtejn

192 280

17 Arkadij kaj Boris
Strugackij

Skarabo en 
formikejo

Scienc-fikcia krimromano, kie rolas la protagonisto de «La 
loĝata insulo », Maksim Kammerer. Tradukis Mikaelo 

Bronŝtejn

150 280

18 M. Gebirtig Adiaŭ, Krakovo! Kantoj de la fama jud-pola bardo, pereinta dum Holokausto. 
Tradukis Mikaelo Bronŝtejn. La kantotekstoj estas prezentitaj 

en la jida kaj en Esperanto. 

540 680
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19 Dina Rubina La blanka 
kolombino de 

Kordovo

Fascina romano de la fama nuntempa verkistino. Tradukis 
Mikaelo Bronŝtejn

560 950

20 I. Kacenelson Kantiko pri la 
murdita juda 

popolo

Poemo de fama teatra kaj poezia aganto, pereinta en 1944 en la 
koncentrejo Auŝvic

260 680

ORIGINALAJ VERKOJ EN ESPERANTO

N° Aùtoro Titolo Bildo Prezento Paĝoj Prezo

21 Bruna Ŝtono
(Mikaelo 

Bronŝtejn)

Du lingvoj                   Elektitaj originalaj poemoj de 1995-2000 192 150

22 Bruna Ŝtono
(Mikaelo 

Bronŝtejn)

Iam, kiam Elektitaj originalaj poemoj de 2001-2005 128 120

23 Mikaelo Bronŝtejn Legendoj pri SEJM Ridindaj kaj plorindaj historietoj pri la funkciado de Sovetia 
Esperantista Junulara Movado en 1967-1979

La lasta ekzemplero

230 200
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24 Mikaelo Bronŝtejn Kantoj de Mikaelo 
Bronŝtejn

Kantaro kun muziknotoj 32 100

25 Mikaelo Bronŝtejn Kajto Elektitaj originalaj poemoj de 2005-2009. En 2010 la libro ricevis 
premion “Libro de la jaro”

176 220

26 MikaeloBronŝtejn Lecionoj por knabo Originalaj noveloj – dua eldono, reviziita, kun nova kovrilpaĝo de 
Anna Striganova kaj kun ilustraĵoj de Michelle Paumier (Francio)

140 290

27 Mikaelo Bronŝtejn Leçons pour un 

garçon

Francigo de tri noveloj el «Lecionoj por knabo » : Lecionoj por knabo, 
Libella, La Ordeno. Tradukis kaj ilustris membroj de la Normandia E-

Asocio

112 150

28 Mikaelo Bronŝtejn Dek tagoj de 
kapitano Postnikov

La dua reviziita eldono de la fama originala romano, bindita 352 460
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35 Mikaelo Bronŝtejn Kaj ekmatenos Elektitaj originalaj poemoj de 2009-2014 152 190

36 Mikaelo Bronŝtejn Sortoj frakasitaj Eseo pri esperantistoj-literaturistoj, reprezaliitaj dum la stalina teroro 
en Sovetio

50 150

37 Mikaelo Bronŝtejn Viv-teatro Elektitaj originalaj poemoj de 2014-2017 120 230

38 Mikaelo Bronŝtejn Lecionoj por viro Novelaro originala 84 230

En la rusa

Aùtoro Titolo Bildo Prezento Paĝoj Prezo

39 Михаил 
Бронштейн

Попрошусь я к вам в 
весну

Ruslingva originala poemaro 110 150
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40 Михаил 
Бронштейн

Десять дней капитана 
Постникова

Ruslingva traduko de la romano, originale verkita en Esperanto. 
Tradukis Anatolij Radaev
 

340 240

41 В. Варанкин Метрополитен Ruslingva traduko de la fama romano « Metropoliteno » Tr. A. 
Aleksandrov, Red. Darja Vlasova. Prefaco de Mikaelo Bronŝtejn

240 230

42 Г. Хандзлик Польские фрашки Fraŝkoj (epigramoj) verkitaj de la fama pola bardo kaj aktoro 
Georgo Handzlik. Tradukis en la rusan Mikaelo Bronŝtejn

60 120

43 Михаил 
Бронштейн

Стареем не мы, 
братцы…

Ruslingva originala poemaro 100 150

Kompaktaj Diskoj

N° Titolo Prezento Minutoj/paĝoj Prezo

42 Esperantujo mia Ŝercaj satiraj kantoj de MikaeloBronŝtejn pri diversaj okazintaĵoj kaj problemoj en la esperantista medio. Kun 
tekstaro. Kantas Mikaelo Bronŝtejn

68 200

43 Ni renkontiĝos Disko 1 el la serio “Oraj kantoj”. Esperanto-kantoj de diversaj aŭtoroj. Kantas ensemblo “Oraj kantoj”: Mikaelo 
Bronŝtejn, Maria Koĉetkova, Vitalij Malenko, Aleksandr Osokin, Evelina Sokolova, Oksana Zvereva

70 200

44 Amata lando Disko 2 el la serio “Oraj kantoj”. Esperanto-kantoj de diversaj aŭtoroj. Kantas ensemblo “Oraj kantoj”: Mikaelo 
Bronŝtejn, Maria Koĉetkova, Vitalij Malenko, Aleksandr Osokin, Evelina Sokolova, OksanaZvereva

70 200

45 El malproksima 
helo

Disko 3 el la serio “Oraj kantoj”. Esperanto-kantoj de diversaj aŭtoroj. Kantas ensemblo “Oraj kantoj”: Mikaelo 
Bronŝtejn, Maria Koĉetkova, Vitalij Malenko, Aleksandr Osokin, Evelina Sokolova, Oksana Zvereva

70 200
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46 La lingvo por ni Disko 4 el la serio “Oraj kantoj”. Esperanto-kantoj de diversaj aŭtoroj. Kantas ensemblo “Oraj kantoj”: Mikaelo 
Bronŝtejn, Maria Koĉetkova, Vitalij Malenko, Aleksandr Osokin, Evelina Sokolova, OksanaZvereva

70 200

47 Mia nomo ne 
gravas

Disko 5 el la serio « Oraj kantoj ». Kantoj de Mikaelo Bronŝtejn, prezentataj parte de la ensemblo “Oraj kantoj”, 
parte de la aŭtoro mem. Kun tekstaro.

70 250

48 La antaŭlasta 
trajn’

Kantoj de Mikaelo Bronŝtejn, prezentataj de Mikaelo Bronŝtejn kaj Sergeo la Terura. Kun bela tekstolibreto 72 300

49 Plenigu l’korojn je 
muzik’

Kantoj de la plej famaj rusaj bardoj (Bulat Okuĝava, Vladimir Visockij, Ju. Vizbor k.a.), prezentataj en Esperanto 
de Mikaelo Bronŝtejn, Sergeo la Terura, Tatjana Sokolova. Tekstojn tradukis Mikaelo Bronŝtejn

73 300

50 Kiam mi revenos… Kantoj de Mikaelo Bronŝtejn, prezentataj de Mikaelo Bronŝtejn kaj Sergeo la Terura. Kun bela tekstolibreto 70 300


